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utudurs vuvutruunih@3nhruuere NPMsU N
LULUWU SUDYUD LErhUUUSh urnLEN

Unyt hnnywdémd ns ubpuwdipwdywds bbppdwupph wpnywhwygpdwbp
punpny |tqyulwt Yunnygtbiph pwpphg pbtnpywt Gt wnbuymd wbwywpg
bwpiwnwunyayniaipp: <wppydh wnbbinyg whwdwpy Gunnygubpnd el puw-
nwiht, pE" hdwuypwghti pwgpennndubn nibGuwint hwbqudwbpp' wunpw-
nwnd F uypwpdnid whwdwppmpwt Gunmgdwépuwihti npulinpnuidtbppt’
wdpnnonipquidp U dwutiwypnpbt  wpypwpbndws  bwpiwnwunyeniatiinh
onowbwlunnid: Ns ubpwdipwddws tbppdwuph htwpwynppliu 6hoypn pu-
Gupdwt hwdwn wbhpwdbpyn b whwdwpy bwhpwnwunygyui unnygnd
npnpwlp hdwugpughti pwgnidubn ugpwnty' wyt hwybing (Ggywlwt dhw-
Ynptbipny, htsh hwdwp 2Gopp npdty  wbwdwpy Gunnygbitph Jepwlwbg-
bdwt U wyt qnsywd Gunnygutinhg pwppbpwybine wnwudtuwhwpynipynit-
tbiph Ypw:

Pwuwh pwnbp. bphdwuy, wiwdwpy bwpiwnwunyenit, qlinsyud
bwpuwnwunipynit, hwdwinbpuyppughti whwdwpynienit, hdwupught wiw-
Yywppnipynit, funupwyhte dynwnpnipinit

Odwnywsd |hubiny |Gquywu dhwynpubpny wpwnwhwjnybint' funubnt
pwgwnhly sunphny’ pwuwlwu Lwyp' dwpnp, wuhhobh dwdwuwyutphg
hnyt £ L nbn 2wpnibwynwd £ ybGpwuwitp W npnawyh dowynwdubipnh
Gupwpyb] funupwlwnnigdwu «wpybuwnp»: <wyhpé  funupny wybhu
hwjwnubiint bW winwhuh funuphg wybitht pwnbint niuwyniejniut ni funupned
nhunwynpniginiuutip b ng nhwnwynpnipyniuutip uywunbiine Ywnpnnnipniup’
dwpnywug «wwpunwnptightu» wybih hGnbnnwywu [hub] funupt wpunw-
pbptlhu U puluwibihu: Funupwpunwpbpdwtu gnpdpupwgnd  JNLpWpWu-
sjntphu punpn? ybpnugjw| niwwynigyniuutiph Yhpwnnwip hpdp hwunh-
uwgwy funupnd Ywupuwdwnwdws b ny Ywufuwdnwdywd ubphdwun-
ubph wwpptpwydwu W pdwunwihu e Yunnigwdpwihtu dwlwpnwy-
uGpnud npwbu Gguywu Gpunype nhnwplydwu hwdwp:

Ny Ywufuwdwnmwdywd ubphdwuwnph wpunwhwjndwup punpny |6g-
qwywu Ywnnygutiph swppht £ nwuynd wbwydwpy bwpiwnwunyaynit
(incomplete sentence) hwuljwgnipiniup, npu nwnwuwuhpytp £ dh 2wpp
lGqwpwuutph Ynndhg /Uppwhwdjwu, 1992; Banfield, 1982; Hurford,
1994; Garner, 2001; Barber, 2006/: Cuwn punhwuniyp uwhdwudwu' whw-
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Juwpy b hwdwpdnd wyti bwpiwnwunyeiniip, npppbn wnw £ pE’
pwnwjht, pb" hdwuipuihti pwgpennmd: Ujuhupu, Uwfuwnwuniejwu
hdwuwnp hwpdtp puyuwitint hwdwp wuhpwdbon £ Yunnygnd npnawyh
hdwuwnwihtu |pwgnuiubp Yuwwpb] wjiu hwdbGnd npny  Gquywu
dhwynnpubinny:

<wny £ uywwnt], np wuwjwpun bwjuwnwunieniuutipp Gpypdwun L
qtinsywd Ywnnygubiph udwu Ywpnn Gu wpunwpbpyt] juujuwdnwddws b
ns Jwuluwdunwdws:

Pwunnwlwu Ujnysh nwnwitwuhpnieiniup dbq pbiptg wju Gqpwhwug-
dwu, np ns Juuuwdnwédyws ubiphdwuwnh nhnwpydwu opowuwlyubipnid
wuwywpwun wjuwnwunieniuutiph 2wppnd Ywpbh £ nwub] wuwdwp-
nnRjwu hbGwnlyw| npulinpnudubipp.

1. Udpnnonipywdp  wpypwpbpywé Lunnygubpp, npnug  |hwpdtip
puywdwu hwdwp wuhpwdtiou £ funupp [pugub npnawyh dhwynpubipny:
Wuwhuh Ywnnygubpp Gpywyh npulinpnud niutu: Uh nbwpnid wuwdwp-
wnnpjwu «ypnnutip Gu» wugnnuywu pwjbipp (transitive verbs), npnup
hptug punypny Ywpnn Bu gnpdwdyt L' ninhn fuunph wnwnigywdp, U’
wnwug npw /Edisteo, 2005: 2/: <wply £ bjwwnb|, np wnwug ninhn fuunph
gnpdwdybihu  wju  Uwfuwnwuniyeniuubpp  pGpwywunpbu  ufuw| sGu:
“thwup  pGpwlwunpbt wjwpunit bwjuwnwuninububp  Gu, uwlwu
hdwuwnwiht wnnwind wdpnnowlwu sku U funuwlght hwybyw| nbnt-
Ywuwnynipyniu £ wuhpwdtion jununnh dhwpu puywbine hwdwp: “Fhunwp-
yGup hGunlyw) ophuwyp.

A. | saw Hawkins a day or so ago.

B. What happened?

A. Nothing. | certainly didn’t want to say anything and he didn’t want to

talk about it. (Clavell, 261)

What happened? hwpgwlwu Uwfuwnwunipiniut hp punypny wuw-
qwpun £, pwth np Upw pdwunt wdpnneniejudp pulwitnt hwdwp npn-
owlh |pwgnuiubip Bu wuhpwdbow: Uuwdwpunyeniup (pugubiine hwdwp
Ywnnygp Ywnbih £ wmwppbp Yepw dGluwpwut]’ What happened to him?,
What happened when you saw him?, What happened when you met each
other? L wyu, wjuhupt' hwpghg Gubind Ywpbh b Gupwnpb) wjiu huw-
pwynp ubpwlwpywd swpniiwynipiniup, npu wuhpwdtow t funuwlyghu
hwpgh twywwwyp hwulwuwnt hwdwn:

Ujnwu Ynndhg wuwdwpw Ywpbh £ hwdwpb wu twuwnwunit-
pInuutipp, npnup sntubiu wugnnuwu pwy, pipwywunptiu wjwpunntu Gu,
uwwju funuwygh hwdwp fununnph twuinp niubgwd hdwuwnp puyuwibih sk:
Ophuwly.

A. What happens in the wild?

B. In the wild?

A. When they breed in the wild. When they make a nest.
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B. Oh, they can’t do that. None of our animals is capable of breeding.
(Crichton, 108)

SYjw| ophtwynid fjunuwlyhgp sh puwinwd, RE fununnu huy uljwuwnh
niuh What happens in the wild? uwfuwnwuntgjwdp: Nwwnh hwpgh dhon-
gny thnpantd k 6oty fununnh funuph hdwuwnp' hwpgulwu swpwnpdwdp
YpYubny upw funuph' pp hwdwp wuhwulwuwh hwndwsdp:

2. GpYpununigywu  fununn dwubiwlygh (dwuuwyhgubiph) Ynndhg,
wnwug hwwny ywuwynpdwu Ywd dnwnpniginiuubiph, npnawyh |bg-
quywu (wuwlyuyw| nbnblwunynypjwu, hwpg b wyu) Ywd wpuwbg-
qwywu gnpdnuubiph Ywd Gpunypubph wwwbwnny (dwjubp, wndnwy,
hnygtip b wyu) Yhuwwn wpunwpbpwsé vwuwnwunie niuutipp.

A. I've always thought a hotel ought to offer optional small animals. You

ever notice how a hotel room feels so lifeless?

B. Yes, but ... well, | don't see how | could ... There are surely
health regulations or something ... complications, paperwork,
feeding all those different ... and allergies, of course many
guests have ...

A. Oh, I understand, | understand. (Tyler, 150)

SYjw| hwpg-ywunwufuwu GpYyfununigjwu dbe funuwlhgp, fununnh
hwpght Wwwwufuwubjhu, wuwyjwpwn £ pnnund hp funupnd wuynn
wunypRubipp’ wughunwlygwpwp ubpwywbing wju hpdwuwnubpp, npnup fun-
unnp pwnwghnpbu sh uwpnnwuw YGpwlwuqub: Wuwhuh nbGwpbipnw
fununnu hp funupwjht dunwnpnieiniubtpp hwynund £ funuph Ybpw-
owpwnpdwu dhongny, huly wuwywpwn twfuwnwuntgjwu ubphdwuwnubpp
hhduwlwund huwpwynp £ hwuywuw] ybpworwpwnpwséd uwluwnw-
unipntuubinhg:

3. hnuwlygh Lud wy wbdh Ynndpg npnawyh wwwndwnubipny
GpYyfununipjwu gnpdpupwgu wpwgwgubnt, fununnh funuph ujwundwdp
wuwnwppbpnipjwu b wyu, punhwnyjwd twfuwnwunieniuubpp.

A. Would you ever think of moving in with us? Or we could move in with

you, either way you preferred.

B. With me? But my sister and my ...

A. I'm talking about your house. (Tyler, 208-209)

Jdbpnugjw) ophtwynid funuwyhgp, hwubwuwiny fununnh Ynndhg hp
funuph ufuw| puywndp b funwwhbiny wybinpn plupwpwunye)niupg,
punhwwnd £ fununnht' ubpwyw)bin swpwnwpbpwd dhwynpubph wp-
nwhwjnwd hdwuwnubipp:

Uuwdwpun twfuwnwunipjwt  swpinwpbpyws dhwynpubph  Jbpw-
Ywuquybint hwwnynieniup b qbingwd twiuwnwunipjwu Ywnnygh wuw-
qwpuniiniup npnawyh punhwupnigyniuutp Gu uwnbindnd qbnsdwu L
wuwywpwnipjwu dhol: Uuhtippbh £, np U qbnsjwd, L wuwdwpun
Uwfuwnwunieniuubpnud - gnjnipyntt nlup - «swpunwpbpywd»  wunwdh
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pwgwlwynigyniu: Uwlywyu, hwply £ hhpwwwyb), np gbnsdwt nbGwpnid
wbwywpipnysynitp - Japwagpdmd £ dhuyt unnyght b puwgwluynn
whnwdp sh waqnnd bwpiwnwunygywt pdwupph Ypw, huly whwdwpg
bwhiwnwunyynibbpnid wbwdwppnysynip Yapwanydnid £ dipphl U npnp
dhwynpbtiph Gupwnpbih Yapwhwiqgunidp upnn [ hwbqbguly hdwuppp
thnihnpunipywbi:

2.Lwypugp gqwunw k, np pbl gbingJwd uwluwnwunigyniuubipu niutu
pbpwlywiwlwt  Junmgwdph wbwdwpipnyyni, npwup Ywpbih L
hwdwpb] wjwpnnt vwjuwnwunigyniuubp’ bwiunpnnn Ywd dhliunyu
Ywnnyghg |pwgybint hwuwynypywu 2unphhy /Lyons, 1968: 175-178/:
Uuwywpw  twfuwnwunieiniububpnd wnw £ hwdwipbpuyppught Yuwd
hdwuypuwihtt - whwywppnygyni,  wjuhupt, funuph  hdwuwnp  dwuwdp
utipwluwyyndd £, hugh wwwnbwnny £y funuph pulywinudp sh Yupnn |hwpdtip
thubp: Wu nbwpnud pwgwlwinn dhwynpubipp htwpwynp <E |pwgub
Uwfunpnnn Ywd dhliunyu Ywnnygh dhwynpubiphg:

Cwpy Lt uywuwnb, np, h mwppbipnyeinu qbinsywd bwfuwnwuni|niu-
ubipnid pwgwywynn dhwynpubiph wpunwhwjnwd ubpphdwunh’ wuwydwpun
Ywnnygubipnwd ubpwywyywsé hdwuwnubipp 6ogpnnptu ypwlwuqubp huw-
pwynp sk tpwup, ubpwlywypdwu wy Gubph bdwu JGYUWpwUYnd Gu
hwdwwbpuwinh oqunipjwdp, wju £ Gupwnpnigintuutph wnbupny: <wenp-
nhy ubpywjwgynn oppuwynd wnyw Gu L qbingwsd, L wuwdwpunn
Ywnnygubin:

A. There was a man at Positano who threatened to tell him. If there

were money in it, he would have told him by now.
. But you haven’t heard from Calitri.
. No. But he could be biding his time.
. For what?
. Revenge.
. What sort of revenge?
. I don’t know. (West, 233)

UYuhwjwn E, np But he could be biding his time Ywnnygl wuwywnwn
Uwfuwnwunipntu £, pwuh np wjuwnbn funuph hdwuwp |hwndbp puyw-
(Gt hwdwp npnawyh pwgdwu Ywphp Yw: Nwwnph Gpyfununigjwu quip-
gugdwu pupwgpnud funuwlhgp hp hwpgbphu wnpynn ywwwufuwuubphp
oguntgjwdp thnpénud £ |pwgubip hdwuwmwihu pwgp: For what? hwpgh for
Uwfunhpp Yyuynud £, np funuwlyhgu hp hwpght Uwfunpnnn wuwywpn
Ywnnygnd ubpwyuwiynn pdwuwnph  dGYuwpwunejwu  wmwppbpwyutpp
Ywnnignd L but he could be biding his time for ... hGupwjhtu Ywnnygh
hhdwu Ypw' wuhpwdbion [pugndubpp Ywwwpbing Gupwnpniegniuub-
nhg, U ny pL bwfunpnnn bwiuwnwunpnuutipng: For what, revenge, what
sort of revenge wunypubtipp qbinswd Ywnnygubip Gu: Hpwup pwnw-
ghnptiu JGpwywugqubih Gu hwdwunbpunnw wnlw w) wjuwnwuntp-

> > >
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jniuttiphg, huswbu ophuwl' For what could he be biding his time? / He
could be biding his time for revenge. / What sort of revenge could he be
biding his time?:

b wmwppbpnyegntt wuwyjwpun bwjuwnwunientuubph, npunbn puywi-
dwu hwdwp hdwuwmwihu wnnwing npnwyph pwg Yw' gbingqwd Ywnnyg-
ubpu wdpnnontejwdp hpwwuwgunud Gu hwnnpnwygnypjwu twywwnwyp,
pwuh np htigunniyeywdp puyuwynd b yepwywuguynid Gu: <wnlwuawywu
£, np (Gqwpwuniejwu dbe hwdwfu gbinsywd twfuwnwunipyniup hwdwp-
ynw £ wuwdwpun twhiwnwunipjwu nbuwly Ywd htug wuwdwpun uw-
fuwnwunyejniu, pwuh np qtingwd dhwynpubipp, huswtu wpnbu uayb) k&,
wu pwgwluwjnw Gu wpnwlw Ywnnyghg /Barber, 2006; Carberry, 1990;
Lyons, 1968; etc./:

<hdp punnuutiny  gbingdwt b Gpyhdwuwnniejwu  wpunwhwjndwu
wnwuduwhwuinnygyniuubpp' Yupdnwd Gup, wuwdwpun twfuwnwunye)niu-
ubpnud wdthnthqwé ubphdwuwnp gbingdwu b Gpyhdwuwnnuyegywu  ubkipp-
dwuwnubiph wtu wbwp £ nhunwpyt) jGgywywu W funupwjhtu dwywp-
nwyubpnd: Gpb funupwht  Jwlwpnwynd wuwywpun  Jwpnn  Gup
hwdwpb| punhwwnywd Ywd Yhuwwn wpnwpbpwd vwfuwnwunieginiu-
ubpp, |Gquywu dwlwpnwynud, Yuwpdnd Gup, wuwdwpwuinyenu Gu
wnpwmwhwjnnd wjuwyhuh wugnnuywu pwtipp, npnup Ywpnn tGu hptiughg
htitnn wwhwueb] Ywd swwhwugb| fuunhp Ywd fuunpp jpwugnud Yud wju
Uwfuwnwuneintubbpp, npnup wuqwd hwdwwnbpuwnnid wdpnnonyhu sGu
hdwuwnwynpynid:

Wuwhuny, GpYyfununigjwu opowuwyubpnid ny  Yuufuwdnwdwsd
uGphdwuwnh wnwowgdwup punpny [Gquywu Yunnigjwdpwihu asubipp
nunwuwuhpnieiniup gnyg wnybg, np ny Juuuwdwnwdwsd ubiphdwuwnp
nGwpnd ubphdwuwnh dGYuwpwuniyeiniup, bl qbinsdwu nbwpnd Yuw-
wmwpynwd b pwnwghnptit, huy wlwywpn Ywnnygutiph nbwpnid Gu-
pwnpbih  wwppbpwyubph sunphpy, wjunwwdbuwjupy, sh 2powugnid
hpwywu hdwuwnh nhwnwpynwdp: Uyuhupt, Ywpnn Gup wub, np ng
Ywuluwdunwédwd ubtiphdwuwnh nbwpnud Gupwnpbih wwppbpwyubpp,
untpjiyinpy - gnpdnup  pwgwlwnipjwu gunphhy, wytih phy Gu, huy
sufuwybnt hwwuwywunyeniup' wybih JGs:
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H. MAHYKSIH — Henpeonamepennas uMniuyumHocms ¢ HENOJAHbIX HPeOlo-
scenuax. — L{enblo TaHHOM CTaThU SIBJIACTCS MCCIEI0BAaHUE HEMOIHBIX MPEI0KESHUN B
AQHTJIMHACKOM JHaJiore C TOYKH 3PCHUS NMPEIHAMEPEHHOCTH WM HEMPEIHAMEPEHHOCTH
MOPOXKIICHUSI HMMIUIMIUTHOTO 3Ha4YeHus. llonHple W HEmomHBIE TpaMMaTHYECKHE
CTPYKTYPBl pPaccCMaTpUBAIOTCSl KaK BHUABI HEMOJHBIX TPEAJIOKEHHH U  CHocOOBI
nepeaayn HelpeTHaMepEeHHON NMILTHIINTHOCTH B peun. B cTaThe Takke mpeacTaBieHbI
Pa3NUUAs MEXKTy HETIOIHBIMH U SJUTUIITHICCKUMH TIPEIIOKEHISIMH.

Kntouesvie cnosa: MMINIMIUTHOCTH, HENOJHOE IPEIIOKEHHE, SILIMITHYECKOEe
MPEVIOKCHUE, KOHTCKCTyajbHAs  HEMOJHOTA, CMBICIIOBAas  HE3aBEPIICHHOCTD,
BepOaIbHOE HAMEPECHUE

N. MANUKYAN - Unintentional Implicit Meaning in Incomplete
Sentences. — The paper studies incomplete sentences as one of the linguistic
structures conveying unintentional implicit meaning. The research mainly deals
with the examination of fully or partially uttered structures of incomplete
sentences in dialogues, thus decoding and interpreting the possible versions of
implicit meaning. Also, an attempt is made to point out the differences of
incomplete and elliptical sentences. The specific feature of incomplete sentences
is the omission of both semantic and verbal components, that is what makes them
differ from elliptical sentences.

Key words: implicit meaning, incomplete sentence, elliptical sentence,
contextual incompleteness, semantic incompleteness, verbal intention
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